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Bojan Brezigar, Hizkuntza Gutxituen Europako Bulegoaren presidentea

“Onartezina da Nafarroak atzera egitea
euskara babesteari dagokionean”
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Urtarrilaren 19 eta 20an Euskal Herrian izan genuen Hiz-
kuntza Gutxituen Europako Bulegoaren presidentea Bojan
Brezigar. Bisitak Nafarroako Gobernuaren hizkuntza politi-
kari buruz Bulegoak egin duen txostena aurkeztea du helbu-
ru. Brezigarren hitzetan, “onartezina” da nafar gobernuaren
hizkuntza politika.

Nafarroako Gobernua egiten ari den hizkuntza politika
dela-eta etorri zara gurera...

Bai, hori da. 2000ko Foru Dekretuaren ondoren, gure Bule-
goak Espainiar estatuan duen batzordeak –euskararen
ordezkariaren bitartez–, parte har genezan eskatu zigun,
Nafarroako hizkuntza politika Europako foroetan aztertzeko
asmoz. Eskariaren ondorioz, Bruselan izan genuen Pegenau-
te jauna eta guk ere, geure aldetik, Nafarroara joatea eraba-
ki genuen, bisita ofiziala eginez. Iazko martxoaren 28an izan
ginen han. Orduko hartan, zenbait agintarirekin elkarrizke-
tatu ginen, dela Hizkuntza Politikarako zuzendariarekin,
dela Parlamentuko presidentearekin, baina baita euskararen
alde ari diren mugimendu eta taldeetako ordezkariekin ere.
Harrezkero, txosten bat hasi ginen lantzen, urtarrilaren
19an Iruñean aurkeztu genuena, alegia. Izan ere, horixe iru-
ditu zitzaigun egokiena, agintariei beraiei azaltzea lehenen-
go. Hala ere, Foru Komunitateko gizarte-eragileen eta heda-
bideen aurrean ere aurkeztu nahi izan genuen txostena.

Txostenak gogor kritikatzen du Nafarroako Gobernuaren
jokaera. Gainera, zenbait gomendio ere egiten dizkio, hiz-
kuntza politika zuzen dezan. Eta orain zer? Zer gertatuko
da txostenarekin?

Europako Batzordera eta Europako Parlamentura bidaliko
dugu. Esan dut lehen ere: Europara jo baino lehen nafar

agintariei aurkeztea hobetsi genuen; eta horixe egin
genuen, izan ere. Bulegoak, ahal duen neurrian, gobernuekin
batera egiten du lan, izan nazio-gobernuak edo erregioeta-
koak, baina Nafarroari dagokionez, elkarlana ezinezkoa izan
zen. Horregatik egin genuen txostena. Kasu bakana da, egia
esan behar badizut...

Nola jaso zuten nafar agintariek zuen txostena?

Guk aurkeztu egin genuen, horixe besterik ez. Ika-mikarik
gabe. Txostena idatzirik dago eta zenbait iruzkin eta propo-
samen ere bildu ditugu bertara. Ikusiko dugu zer gertatuko
den. Bestalde, kontuan hartu behar da Eremu Urriko Hizkun-
tzen Europako Gutunari buruzko gaietan adituz osaturiko
ordezkari taldea Nafarroan izango dela otsailaren 16 eta
17an. Ikusiko dugu, beraz.

Zuzentzen duzun Bulegoaren txostenaren arabera, kasu
bakana da Nafarroa Europako Batasunaren baitan. Alegia,
beste inon ez da gertatu horrelakorik, hizkuntza gutxitu
baten eskubideen murrizketa...

Nafarroako kasua berezia eta bakana da horretan: giza talde
elebidunaren hizkuntza eskubideak murriztu dituzte. Hala ere,
esan behar da Europan bertan, zenbait hizkuntza gutxituk
euskarak Nafarroan bizi duen egoera baino okerragoa bizi
dutela. Greziako mazedoniarrek, adibidez, galarazita dute
beraien hizkuntza jendaurrean erabiltzea. Oso larria da hori!
Baina, gainerakoan, Europan ez dago beste kasurik, Nafarroa-
koa izan ezik, non hizkuntza gutxituaren babes maila jaitsi
egin den. Kasu bakarra da, eta kezkatzekoa. Onartezina da
Europak kultur eta hizkuntza aniztasunaz hitz egitea, Batasu-
neko hizkuntza guztiak sustatu behar direla esatea, hizkuntza
guztiak duintasun berdinekoak direla adieraztea, eta, Nafa-
rroak –hain gizarte garatu eta aurreratu batek–, atzera egitea
hizkuntza gutxitua babesteari dagokionean; kasu honetan,
euskara. Berriz diot: onartezina. Eta kezkatzekoa, oso.
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Pedro de Yrizarren heriotza
Pedro de Yrizar ikertzaile eta hizkuntza-
lari gipuzkoarra urtarrilaren 10ean hil
zen Madrilgo bere etxean 93 urte zitue-
la. Hamaika lan egina zegoen euskararen
morfologiari buruz. Horien artean ageri
dira, esate baterako, La alocución en el
verbo vasco. Su expresión en los distintos
dialectos y variedades, Contribución a la
dialectología de la lengua vasca, Los dia-
lectos y variedades del vascuence eta Sobre las formas verbales
alocutivas del pretérito desprovistas de final. Euskararen inguru-
ko ikerketa hauek eta beste asko ere kaleratu zituen eta ohorez-
ko euskaltzain izendatu zuen Euskaltzaindiak 1987. urtean.

Europako Batzordea eta hizkuntza aniztasuna
Europako Batzordeak hizkuntzen irakaskuntza eta aniztasuna
bultzatzeko planari buruzko jardunaldia egin zuen urtarrilaren
17an Charleroi-n. Hizkuntzen irakaskuntza eta aniztasuna ez
ezik, hizkuntza gutxituek Europako konstituzioan izan behar
duten lekua ere aztertu zuten hainbat nazio eta herrialdetatik
bertara ziren ordezkariek; besteak beste, Euskal Autonomia Erki-
dego (Eusko Jaurlaritzaren bidez), Galizia, Hungaria, Eslovakia,
Suedia, Austria, Grezia, Irlanda, Friul eta Aostakoek.

Expolangues azoka Parisen
Expolangues azokaren 21. edizioa egin
zen Parisen urtarrilaren 28tik 31ra
bitarte. Munduko hizkuntzen eta kultu-
ren azokarik inportanteenak haien sus-
tapen eta garapena du helburu, agente-
en arteko harremanak eta eleaniztasuna
bazter utzi gabe. Aurten, tarte berezia
izan dute Expolangues azokan Europako
zenbait hizkuntzak (estonierak, letonie-
rak, lituanierak, suedierak, eslovakierak eta eslovenierak), bai eta
Ekialdeko beste hainbatek ere (txinerak eta japonierak). Ohi
denez, euskarak ez dio hitzorduari huts egin eta bertan izan da
Eusko Jaurlaritzak antolaturiko stand-aren bidez.

Eraztunen jauna, euskaraz
Euskaraz dira Eraztunen jauna saileko hiru liburuak. 2002ko
Durangoko azokan aurkeztu zuen Txalaparta argitaletxeak lehe-
nengo liburuaren itzulpena, Eraztunen jauna: Eraztunaren elkar-
tea, eta 2003koan, berriz, trilogia osatzen duten beste bi libu-
ruak: Bi dorreak eta Erregearen itzulera; azken hau da, hain
zuzen, arrakasta handiz gure zinema-areto komertzialetan
oraindik ere ikusgai den pelikulari dagokion liburua. Agustin
Otsoa Eribeko itzultzailea izan da hiru liburuen euskaratze lan
handia egin duena. 

laburrak pertsonajea
GERARDO BUJANDA
Durangoko Azokaren

Argizaiola saria 

Durangoko Azokaren Argizaiola saria jaso
zuen joan den abenduan Gerardo Bujan-
dak. Sariduna, euskarazko irratigintzaren
aitzindarietakoa izan zen, eta Radio Euz-
kadiko ezkutuko berriemaile.

Gerardo Bujanda Donostian jaio zen
1919an. Espainiako Gerra Zibilaren
garaian Saseta gudarosteko gudari izan
zen. 1937an preso hartu zuten eta Santo-
ñara eraman. Kartzelan eta kontzentrazio-
-esparruetan eduki zuten, eta Afrikara ere
bidali zuten, soldadu. Donostiara itzuli
zenean, frankismoaren hasieran, erresis-
tentziarekin batera jardun zuen lanean,
kultura eta politika alorretan. 1960an,

Radio Loyola ireki zuen, beste zenbait euskaltzalerekin batera. “Halaxe da. Eta
nirekin batera irratian lan egin zutenak ez gero ahaztu! Elisabet Maiztegi,
Mikele Rezola, Agustin Mendizabal, Carmen Cristobal, Koro Etxegoien, Antxo
Anza, Fermin Muñoz, Inozentzio Bujanda, Faustina Carril, Jesusi Orbegozo eta
baita Ramon Saizarbitoria bera ere... donostiarrak eta abertzaleak denak, eta
batzuk, andereñoak, Elbira Zipitriaren eskolakoak”.

Hamarkadaren erdialdera, berriz, Eusko Jaurlaritzak Caracasen abiarazi zuen
Radio Euzkadi irratiari laguntzen hasi zen, kronikak idatziz. Radio Euzkadik
Caracastik egin zituen emisioak eta Bujandak, kronika bidez, frankismoa bera
eta diktadurak eragindako askatasun murrizketa salatu zituen. Donostian ida-
tzi eta postaz Caracasa bidaltzen zituen kronikak, handik irakur zitzaten. Bes-
talde, Donostian bertan hitzaldiak ere antolatzen zituen eta, horregatik, behin
baino gehiagotan atxilotu zuten, bai eta isunak jarri ere. Etxea ere miatu izan
zioten...

Oraindik orain, berriz, Gerardo Bujandak idatzitako kronikak bildu eta argitara
eman ditu Sabino Arana Kultur Elkargoak Jon de Igeldo. Radio Euskadiren
berriemalle klandestinoa izeneko liburuan. Horixe zen, izan ere, Bujandak era-
bili ohi zuen ezizena. Aberri Egunak, Francok Donostiara egiten zituen bisitak,
Burgosko epaiketa, ETAren ekintzak eta beste ageri dira kronika horietan. Kro-
niken grabazioak galdu egin badira ere, idatzizkoak gorderik zituen Iñaki Ana-
sagasti diputatuak. Horri esker argitaratu ahal izan da liburua.
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Uitziko eta Eratsungo inauteriak izan dira aurten
lehenak. Urte askoan, Errege egunarekin batera
ospatu zituzten inauteriak bi herriotan, nahiz eta
geroago Errege ondoko lehen asteburuan
ospatzen hasi.

Uitziko eta Eratsungoak urtarrilaren hasieran eta,
hurrena, hilaren bukaeran egin ziren Leitzan eta
Sunbillan. Ondoren, berriz, inauteri jai ezagunak
Iturenen eta Zubietan. Aurten ere bi herriok
bereizten dituen bost bat kilometroko bidea egin
dute joaldunek, herriko gazteen mozorro izugarriak
lagun.

Otsailaren 6an, sorgin gaua izan zen Ziburun, hainbat jende
bildu ohi duen festa baita, eta handik zortzi egunera, inauteria
iragartzen duten kauterak batean
eta bestean, eta Zanpantzarren
erretzea Donibane Garazin. 

Eta otsailaren hondarrean, hilaren
24az gero, inauteria Euskal Herri
osoan zabalduko da: Arizkunen,
Uztaritzen, Lesakan, Unanun,
Altsasun, Kanpezun, Zalduondon,
Lantzen, Saratxon... kaleko inauteria
nagusituko da eta gorriak ikusiko
dituzte beste urte batez herriko
inauteri pertsonajeek: Miel-Otxin
(Lantz), Markitos (Zalduondo),
Porretero (Saratxo) eta beste, urtean
zehar gertatu diren gaitz guztien
erantzule egin eta zigortuko dituzte.
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Pentsamenduaren Klasikoak bildumaren ale berriak kalean 
Noam Chomsky eta Tomas Aquinokoaren lanak, euskaraz

San Tomas Aquinokoaren eta Noam Chomskyren liburu bana argitaratu dira Pentsamenduaren Klasi-
koak bildumaren barruan. San Tomas Aquinokoak zortziehun lan baino gehiago idatzi zituen eta horie-
tan arakatu eta 37 lan hautatu eta kaleratu dira bilduman. Izatez, bi liburukitan argitaratuko dira
lanok eta lehena baino ez da kalean oraingoz, bigarrena prestatzen ari baita itzultzaile jardun duen
Julen Kalzada, latinetik euskarara.

Noam Chomskyren lan euskaratuari dagokionez, hizkuntzalari eta pentsalariaren Syntactic Structures
liburua argitaratu da klasikoen bilduman. 1957an kaleratu zen lehenengo aldiz hizkuntzalaritza alda-
tu zuen liburua. Itziar Lakak ekarri digu Chomsky euskarara.

Klasikoen bildumak, bestalde, jarraian itzuliko diren liburuen izenburuak jakinarazi ditu. Tomas Aquinokoaren bigarren liburuaz gain, honakoak
kaleratuko dira: John Lockeren Gobernu zibilari buruzko bigarren tratatua, John Stuart Millen antologia, Presokratikoen antologia, Goerg Wilhelm
Friedrich Hegelen Espirituaren fenomenologia, Fregeren antologia, AC Crombieren Zientziaren historia II, Maimonidesen Alderraien gidaria, Char-
les S. Peirceren antologia eta Tuzidideren Peloponesoko gerraren historia I.

Pentsamenduaren Klasikoak bildumari buruzko informazio osoa, www.klasikoak.com helbidean.

INAUTERI GARAIA 

Otsailaren bukaeran askotariko festa izango da Euskal Herrian
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Ahotsaren teknologiak
Ahotsaren sintesiaren eta ezagutzaren motorrak euskaraz
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Euskara Biziberritzeko Plan Nagusiak VI.3.2.c atalean honako hau finka-
tzen du: “Euskararen ingeniaritzaren industria bultzatu; autoria- eta edi-
zio-erremintak (ortografia- eta gramatika-zuzentzaileetan oinarrituta
daudenak), itzulpenari laguntzeko tresnak (hala nola, hiztegi elektroniko-
ak eta terminologia-baseak), gai-eremuetara eta testu-motetara egokitu-
riko informatikako itzulpen-sistemak eta ahotsaren ezagutzan eta sinte-
sian egindako aurrerapenak”.

Halaber, Euskadi Informazio Gizartean Planaren helburu orokorra, euskal
gizartea aro digital berrira egokitzea da, kultura-aldaketa bultzatuz eta
teknologia berriak pertsona guztien zerbitzura jarriz, bizi-kalitate handia-
goa eta gizarte-oreka lortzeko bai eta gure ekonomian aberastasuna sor-
tzeko. Euskadi Sarean Programan zenbait helbururen artean honako hau
ezartzen da: “Ahotsaren teknologien ikerketa, garapena eta zerbitzuen
ezarpena, euskarazko testuen itzulpena eta tratamendua, teknologia
berrienak erabiliz”.

Hortaz, arestian aipaturiko planek ezarritakoaren arabera, Eusko Jaurlari-
tzaren Hizkuntza Politikarako Sailburuordetzak, ahotsaren teknologiei
buruzko azterketa zehatza egin ondoren, ahotsaren sintesia eta ezagutza-
ren motorrak euskaraz egiteko jarduketa-proposamena egin zuen eta Kul-
tura Saileko, Informatika eta Komunikazio Zuzendaritzako (DITeko), Admi-
nistrazioa Eraberritzeko Bulegoaren Zuzendaritzako (DOMAko) eta Infor-
matika Elkartea EJIE S.A.-ko kideez osaturiko batzordeak onartu egin zuen.

Hori horrela, Eusko Jaurlaritzak euskarazko sintesiaren motorra, hau da,
testua ahots bihurtzeko teknologia, egitea (Text-To-Speech), eta ahotsa-
ren ezagutzarena, hots, ahotsa testu bihurtzeko teknologiarena (Automa-
tic Speech Recognition) egitea erabaki du; halaber, elkarrizketen gestio-
-sistema egingo du, Scansoft Belgium BVBA enpresarekin izenpetutako
hitzarmenari esker. Enpresa horrek bereak diren TTS eta ASR softwareak
euskarara egokituko ditu ondoren zabaltzeko eta merkaturatzeko.

Euskarazko ahotsaren sintesiaren eta ezagutzaren motorrak geroko apli-
kazioen oinarrian egongo dira, hala nola, telefono-zentralitak (call cen-

ters), merkataritza- eta banku-eragiketak, jendeari erantzuteko zerbi-
tzuak, jostailuak, euskararen irakaskuntza, telefono-direktorioak, garraio
publikoa etab. Halaber, proiektuaren barnean Eusko Jaurlaritzarentzako
Directory Assistance baten aplikazio erakusgarria egingo da.

Aplikazio horiek garatuko dituzten enpresek %15eko beherapena izango
dute Scansoften garapen-softwarea erostean eta ondoren egin ditzake-
ten hobetze-lanetan.

Bestalde, euskarazko ahotsaren sintesiaren eta ezagutzaren teknologiak
garatzeko proiektuak hizkuntza-baliabideak lantzea eskatzen du eta
Eusko Jaurlaritzak Scansoft enpresari eskuratuko dizkio proiektua gauza-
tu ahal izateko. Baliabideak Euskal Herriko eragileek garatuko dituzte eta
etorkizunean erabilera publikokoak izango dira. Baliabideak honako
hauek dira:

• Testu-corpus elektronikoa, 25.000.000 hitz izango ditu eta ASP
enpresak egingo du.

• Oinarrizko lexiko fonetikoa: 60.000 sarrera baino gehiago izango
ditu. Gehien erabiltzen diren hitzak, laburdura eta akronimo ohikoe-
nak, eta datu-base akustikoetan jasotako hitzak. Hitzek transkripzio
fonetikoa eta informazio gramatikala eramango dituzte. Lexikoa
Eleka enpresak egingo du.

• Telefoniako datu-base akustikoa: telefonoren bidez egindako graba-
zioak; helburua hizkuntza-ereduak sortzeko datuak ematea da. Datu-
-basea Euskal Herriko Unibertsitateko Aholab taldeak egingo du.

• ASR3200rako datu-base akustikoa: bulego inguruan egindako gra-
bazioak; helburua hizkuntza-ereduak sortzeko datuak ematea da.
Lan hau Euskal Herriko Unibertsitateko Zientzia eta Teknologia
Fakultateak egingo du.

Proiektuaren aurreikusitako iraupena 18 hilabetekoa da, hau da, 2005a
arte eta helburua da, Europako Batasunak martxan jarri duen Europa
elektronikoan, kulturaskotarikoan, nazioak gainditzen dituen Europan
alegia, euskarak bere eremu linguistikoa izatea.

Euskararen Berripapera zure etxean doan jaso edo ezagunen
bati bidaltzea nahi baduzu, idatzi helbide honetara:

Hizkuntza Politikarako Sailburuordetza
Donostia-San Sebastián, 1

01010 Vitoria-Gasteiz (Araba)
Tel.: 945 01 81 16

e-posta: I-Sosoaga@ej-gv.es

Euskara Gaztelania

Izen-deiturak: ....................................................................................................................

................................................................................................................................................

Helbidea: ..............................................................................................................................

................................................................................................................................................

Herria: ..................................................................................................................................

kodea: ..............................Lurraldea:..................................................................................

Tel.: ........................................................................................................................................

e-posta: ................................................................................................................................
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